
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

 

Dimanche 24 août 2025 – 21e dimanche du temps ordinaire «Cycle C »  
Sunday August 24th, 2025 – 21st Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Il y a deux sortes de personnes dans ce monde : celles qui sont utilisées par Dieu pour son plan 
pour l’homme, et celles qui utilisent Dieu pour leurs propres objectifs. Les uns servent Dieu, les 
autres servent leurs propres désirs. Ainsi, pour nous qui essayons de devenir des amis de Dieu, 
efforçons-nous de faire ce qu’il attend de nous. Profitons aussi de cette vie qu'Il nous a donnée. 
Vivons cette vie pleinement. Nous voulons être capables d'aider les autres comme d'autres ont 
été utilisés par Dieu pour nous aider. Nous ne devons pas vivre pour nous-mêmes, mais pour 
Dieu et répondre à son appel et à son dessein. Pour être sauvés, nous devons donc devenir des 
amis de Dieu et le servir. BON DIMANCHE !  
 
The narrow door is symbolic of the hardships of life for those who follow Jesus. It is symbolic of 
accepting poverty, being of a charitable heart, forgiving others, being patient and others. It is 
symbolic of not being ashamed of Jesus, of going forward and proudly speaking of His salvation. 
It is symbolic of accepting persecution for the sake of the Most Holy Name of Jesus. Good 
followers of Christ must act differently, recognizing that they are sinners, they must listen to the 
voice of the church, must listen to and understand the Word (Christ) and get to know Him; they 
must strive to practice, receiving the Sacraments, especially those of confession and the Holy 
Eucharist. To be good Christians means more than just going to Mass once a week, although, of 
course, it also includes this. To be a Christian is to grow spiritually while we follow Christ honestly 
and humbly. HAPPY SUNDAY!  
 

Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (22) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION 

 En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus 

Robert & Virginia Freynet 

Samedi (23) 19h  
  Parents défunts  

Bilodeau & Dupuis 
Lise & René Dupuis 

Dimanche (24) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Sunday (24) 11AM  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Mardi (26) 9h15 ✞ Thérèse Chaput 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 
Mardi (26) Nursing 10h15 ✞ Julien Desrosiers Des amies 

Wednesday (27) 9:15AM  Frances Everett Marj Sarna 

Mercredi (27) Pavillion 11h 
 Pour les défunts  

de la famlle Connelly 
La famille Connelly 

Jeudi (28) 9h15 ✞ Rolande Rheault 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Jeudi (28) Pavillion 11h 
 En l'honneur du  

Sacré-Coeur de Jésus 
Robert & Virginia Freynet 

Friday (29) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION 

Jonah Hébert Yoland & Michelle Hébert 

Samedi (30) 19h  
 Parents défunts  

Bilodeau & Dupuis 
Lise & René Dupuis 

Dimanche (31) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (31) 11AM  ✞Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, 
Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita 
Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

Family Festival at the Catholic School of Evangelization – August 24, 2025 Join us at the CSE for a day 
of fun and entertainment that will create cherished memories for the whole family! There will be food 
and drinks, ice cream and desserts, square dancing, live performances, bouncy castles, games, and so 
much more! All ages welcome! Donations in support of camps are gratefully accepted. The fun beings at 
3 pm, at 60, Nadeau Place in St. Malo, next to St. Malo Parish. 
 

Festival familial de l’École catholique d’évangélisation – le 24 août 2025 Rejoignez-nous à l’ÉCÉ pour 
une journée de divertissement et de plaisir qui laissera des souvenirs inoubliables à toute la famille ! Au 
programme : nourriture et boissons, glaces et desserts, danse carrée, spectacles, châteaux gonflables, 
jeux et bien plus encore ! Ouvert à tous les âges ! Les dons pour soutenir les camps sont les bienvenus. 
Les festivités débuteront à 15 h, au 60, Nadeau Place à St. Malo, à côté de la paroisse St. Malo. 

All of us on the Jubilee committee are filled with joy and gratitude as we look back on this Jubilee year so far and 
especially on our Sainte-Anne Feast Day celebrations.  Our parish has been blessed beyond measure with your generous 
donations of time, money and resources towards a number of parish projects and our celebration on the 26th of July.  
Clearly, the Holy Spirit has been at work in our parish community.  Our heartfelt thank you to everyone who has been a 
part of these projects or our Feast Day event.   
 

We feel that the Feast Day was a tremendous success based on the number of people attending Adoration and 
Confession, the Mini-Pilgrimage, Mass, Blessing of our Ste-Anne Façade Statue, Veneration of Ste-Anne’s relics and the 
BBQ.  It was a beautiful day to come together to worship and celebrate as a parish community along with the many 
people who joined us from outside the parish.  Thank you again to the many volunteers who joyfully jumped in to make 
this day happen so seamlessly.  "The Feast Day Celebrations could not have went so smoothly without all the volunteers 
who:" 

- Donated baking   -     Trayed all the baking   -     Donated Tents 
- Made and packed coleslaw  -     Donated BBQs and propane  -     Cut watermelon 
- Worked the serving table  -     The BBQers    -     The cleaning crews  
- Cut and cooked onions  -     Cleaning of the church   -     Decorators   
- All who packed the leftovers -     All the donations for the leftovers 
- The choir & organist, the leaders of the Rosary  -     Completion of the 2nd bathroom 
- Worked the dessert tent and served baking to the tables 
- Everyone who helped with set up and tear down. 
- Help setting up the banners and flags in the sanctuary and the banner and flag bearers 
- All the beautification projects and maintenance work 
- The priests who came for adoration, confession, mass and veneration of the relics. 

 

If we have forgotten anyone, please know that your contribution was appreciated in so many ways. 
 

Thank you again and we look forward to sharing the remainder of the Jubilee year with you.  At the end of the year, we 
will provide a summary of all the church projects and events that you made happen! 

 
Nous sommes tous remplis de joie et de gratitude lorsque nous repensons à cette année jubilaire jusqu'à présent et en 
particulier à nos célébrations de la fête de Sainte-Anne.  Notre paroisse a été bénie au-delà de toute mesure grâce à 
vos généreux dons de temps, d'argent et de ressources pour un certain nombre de projets paroissiaux et notre 
célébration le 26 juillet.  De toute évidence, le Saint-Esprit a été à l'œuvre dans notre communauté paroissiale.  Nous 
remercions du fond du cœur tous ceux qui ont participé à ces projets ou à notre événement de la fête.   
 

Nous croyons que la fête a été un énorme succès en raison du nombre de personnes qui ont assisté à l'adoration et à 
la confession, au mini-pèlerinage, à la messe, à la bénédiction de notre statue de la façade Sainte-Anne, à la vénération 
des reliques de Sainte-Anne et au barbecue.  C'était une belle journée pour se réunir pour adorer et célébrer en tant 
que communauté paroissiale avec les nombreuses personnes qui se sont jointes à nous de l'extérieur de la paroisse.  
Merci encore aux nombreux bénévoles qui ont sauté avec joie pour que cette journée se déroule si bien.  « Les 
célébrations de la fête n'auraient pas pu se dérouler aussi bien sans tous les bénévoles qui : » 

- Don de pâtisserie    - Toute la cuisson sur la plaque  - Tentes données 
- Salade de chou préparée et emballée  - Don de barbecues et de propane  - Les BBQers  
- Couper le melon d'eau   - Nettoyage de l’église   - Décorateurs 
- J'ai travaillé la table de service  - Les équipes de nettoyage  
- Oignons coupés et cuits   - Tous ceux qui ont emballé les restes    
- Tous les dons pour les restes  - Le chœur et l'organiste, les chefs du chapelet   
- Achèvement de la 2e salle de bain  - Tous ceux qui ont aidé à monter et à démonter. 
- J'ai travaillé la tente à desserts et j'ai servi la cuisson aux tables 
- Aide à la mise en place des bannières et des drapeaux dans le sanctuaire et des porte-drapeaux 
- Tous les projets d'embellissement et d'entretien 
- Les prêtres qui venaient pour l'adoration, la confession, la messe et la vénération des reliques. 

 

Si nous avons oublié quelqu'un, sachez que votre contribution a été appréciée de bien des façons. 
 

Merci encore et nous avons hâte de partager le reste de l'année jubilaire avec vous.  À la fin de l'année, nous vous 
fournirons un résumé de tous les projets et événements de l'église que vous avez réalisés! 
 
Merci encore et au plaisir de partager avec vous le reste de l'année jubilaire. À la fin de l'année, nous vous présenterons 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 & 24 août 2025 – August 24th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 23 

août, 19h 
Volontaire Volontaire Serge Bazié Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 
24 août, 9h15 

Volontaire 
Olivier 

Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 

Komi Kuesson 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 

Sunday, 
August  

24th, 11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jacob Moore 
& Micah 
Dacanay 

Andrew 
Chammartin 

& Vince 
Jeanson 

Cohen, 
Maeve, 

Angele & 
Savannah 

Volunteer 
Mateo 

Dacanay 

30 & 31 août 2025 – August 31st 2025 
Samedi le 30 

août, 19h 
Volontaire Volontaire 

Simone 
Gaudet 

Volontaire Volontaire 
Aurèle 

Boisvert 

Dimanche le 
31 août, 9h15 

Volontaire 
Yvon 

Deschambault 
& Volontaire 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, 
August  

31st, 11AM 

Adam & 
Gillian Moore 

Christian 
Dumont & 

Armand 
Jeanson 

Roland Coté & 
Marj. Sarna 

Eve, Hunter, 
Sofie & Isaiah 

Volunteer Cohen Moore 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Peter Schilling & Cécile Plante Le 24 août 2025 – August 24th 2025 
Guy Chaput & Colette Gauthier Le 31 août 2025 – August 31st 2025 

 
   Intendance - Le 24 août 2025 - 21e dimanche du temps ordinaire  
   « Car voici, certains qui sont les derniers seront les premiers, et certains qui sont les                 
   premiers seront les derniers. »   LUC 13, 30 
   Nos normes culturelles sont différentes de celles de Dieu. Nous classons souvent les     
   gens en fonction de ce qu'ils possèdent, de leur pouvoir ou de leur réussite. Jésus nous   
   rappelle que Dieu ne nous jugera pas selon les mêmes normes terrestres. Quand Dieu  
   vous demandera : « Qu'as-tu fait des dons que je t'ai accordés ? », comment    
   répondrez-vous ?  Comment avez-vous vécu votre rôle d’intendant ? 

 
Stewardship - August 24, 2025 - 21st Sunday in Ordinary Time  
“For behold, some are last who will be first and some are first who will be last.”     LUKE 13:30 
Our cultural standards are different from God’s standards.  We often rank people by what they have, 
how powerful they are, or how successful they are.  Jesus reminds us that God will not judge us by the 
same earthly standards.  When God asks you, “What have you done with the gifts I have given you?”  
How will you respond?  How have you lived stewardship? 
 
 

 

We invite you to Grotto Theater Ministries’ Our Lady’s Legacy Weekend Event, featuring Bilingual Mass 
and Latin Mass, Guest Speaker Tim Staples from Catholic Answers, and a return to our inaugural play, “Our 
Lady’s Legacy”: the chaplet of the Seven Sorrows of Mary. Our play is brought to life with a cast of 50+, 
exquisite costumes, live music and live voice overs throughout, all set in the beautiful St Malo Grotto and 
Shrine, 45 minutes south of Winnipeg, off Hwy 59. September 13th & 14th, 2025. Please 
visit grottotheater.wixsite.com/ministries for more information.  
The St Malo Grotto and Shrine is a 2025 Jubilee Pilgrimage Site! 
 

Saturday September 13th 2025: 
- 4:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers,  
Talk: “Behold Your Mother”  
- ⁠5:00pm Concessions Open for Supper 
- ⁠6:30pm Eucharistic Adoration 
- ⁠7:00pm Our Lady’s Legacy Play 
 

Sunday September 14th 2025: 
- 10:00am English / French Bilingual Mass 
- 11:30am Latin Mass 
- 12:00pm Concessions Open for Lunch 
- 1:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers, Talk:  
“New Eve, Mediatrix and Mother: Mary’s Role in God’s Plan of Salvation” 
- 3:00pm Our Lady’s Legacy Play  
 

Free Will Offering. Wheelchair Accessible. Family Friendly Event. Concessions on Site. Devotional Items 
Available for Purchase. All are Welcome!  Visit: Home | My Site (grotto theater.wixsite.com) for more info. " 

 

Nous vous invitons à l'événement « L'héritage de Notre-Dame » du Grotto Theater Ministries, qui se 
tiendra les 13 et 14 septembre 2025. Il comprendra une messe bilingue et une messe latine, l'intervention 
de Tim Staples de Catholic Answers et le retour de notre pièce inaugurale, « L'héritage de Notre-Dame » : 
le chapelet des Sept Douleurs de Marie. Notre pièce est mise en scène par une distribution de plus de 
50 personnes, des costumes exquis, de la musique et des voix off en direct, le tout dans la magnifique grotte 
et sanctuaire de Saint-Malo, à 45 minutes au sud de Winnipeg, près de l'autoroute 59. Pour en savoir plus, 
rendez-vous sur grottotheater.wixsite.com/ministries. La grotte et le sanctuaire de Saint-Malo sont un lieu 
de pèlerinage du jubilé de 2025 ! 
 

Samedi 13 septembre 2025 :    Dimanche 14 septembre 2025 : 
- 16 h 30 : Tim Staples, conférencier invité de   - 10 h : Messe bilingue anglais/français 
Catholic Answers, conférence : « Voici votre Mère » - 11 h 30 : Messe latine 
- 17 h : Souper (concessions ouvertes)   - 12 h : Déjeuner (concessions ouvertes) 
- 18 h 30 : Adoration eucharistique   - 13h30 : Tim Staples, conférencier invité de  
- 19 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » Catholic Answers, conférence : « Nouvelle Ève 

Médiatrice et Mère : le rôle de Marie dans le plan 
de salut de Dieu » 

- 15 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » 
 

Offrande volontaire. Accessible aux personnes en fauteuil roulant. Événement familial. Concessions sur 
place. Articles de dévotion en vente. Bienvenue à tous ! Visitez : Accueil | Mon site (grotto 
theatre.wixsite.com) pour plus d'informations. " 
 

Réflexions sur le mariage « Béni soit celui qui se confie en l'Éternel, dont l'Éternel est l'espérance. » 
Jérémie 17:7 Faites-vous confiance à l'Éternel pour votre famille? Ou votre espérance repose-t-elle sur 
votre conjoint, sur vous-même ou sur vos possessions? 
 

Marriage Tips “Blessed is the one who trusts in the Lord, whose hope is the Lord.” Jer 17:7 Do you trust 
the Lord with your family? Or is your hope in your spouse, yourself, or in your possessions? 
 

 

 

http://grottotheater.wixsite.com/ministries
https://grottotheater.wixsite.com/ministries


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Août 2025 August 
August 16 & 17 août 2025 
Offrandes/Offerings   $1,619.55   
Libre/Loose Cash – Off.   $334.12 
Rénovations/Renovations  $287.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $6,495.55 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $740.92 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $1,249.00 pour le mois/for the month 
Jubilee      $40.00 pour le mois/for the month 
 

47 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

21e dimanche du temps ordinaire – 24 août 2025 
Isaïe 66, 18-21     Psaume 116(117) 

Hébreux 12, 5-7.11-13     Luc 13, 22-30  

21st Sunday in Ordinary Time – August 24th 2025 
Isaiah 66.18-21     Psalm 117 

Hebrews 12.5-7, 11-13     Luke 13.22-30 
PORTE OUVERTE À TOUT LE MONDE IL 
M’EST ARRIVÉ d’entendre et de me faire 
aussi cette réflexion : « Je pense, du moins 
j’espère, que le Seigneur m’accueillera dans 
son royaume, qu’il saura me pardonner mes 
fautes et mes manques d’amour et de 
cohérence entre ma pensée et mes 
actions. » 
     Dans la lecture évangélique de ce 
dimanche, quelqu’un aborde Jésus sur la 
route et lui pose une question avec une 
touche d’inquiétude : « Seigneur, n’y a-t-il 
que peu de gens qui soient sauvés? » Le 
Christ lui répond en évoquant « la porte 
étroite » qu’il faudrait franchir pour 
accéder au festin du Royaume. Étroite, 
peut-être, cette porte est néanmoins 
grande ouverte, puisque Dieu désire 
rassembler toutes les nations en un seul 
peuple! 
     Loin de bloquer l’accès à qui que ce soit, 
Jésus presse son auditoire à redoubler 
d’efforts pour pratiquer la justice auprès 
des pauvres et s’attacher plus 
profondément à sa personne. Que l’on soit 
les premiers ou les derniers à nous 
approcher du Seigneur, il nous encourage 
aussi à prendre soin des moins nantis et à 
quitter notre confort pour nous mettre sur 
la route qui conduit à son banquet céleste. 
Louis-André Naud 

AS A CHILD, I used to play hide-and-seek with my 
young cousins. Being an older cousin, I was 
amazed at the places where the younger ones 
were able to hide. My mind wandered back to 
those memories while meditating on Jesus’ 
words: “Strive to enter through the narrow 
door.” 
     I think of my small cousins hiding in narrow 
spaces and wonder if being childlike could be a 
key to entering through this much-desired door. 
Children trust and depend greatly on their 
parents, and don’t carry heavy burdens. These 
burdens can be unhealthy attachments to 
earthly things, or sinful lifestyles. Letting go of 
these burdens is a necessary step to entering 
the kingdom of God. 
     The second reading also relates to children 
and teaches us that part of God’s fatherly love 
includes discipline. Discipline can be seen as our 
training to enter through the narrow door; it 
helps us develop holy habits, forming an 
obedient heart that is open and responsive to 
the promptings of the Father. 
     We are invited today to examine our hearts: 
What baggage should we be leaving behind as 
we approach the Lord today? Leave it at the foot 
of the cross, and give the Lord, permission to 
guide you, so that you may one day be able to 
enter through the narrow door and take part in 
his heavenly banquet. 
Myriam Fernandes, Etobicoke , ON 

 

 


